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Soan-kau-su, Thak-sia léng-1ék kap Tai-oan-ji

Sui-bong hian-chhi-si é Téi-oén chin phé-phian teh
su-iong Han-j1, ki-sit t1 Tdi-odn sidng-cha chhut-hiin &
bilin-jT sT L8-ma-jT. L6-ma-j1 su-sid h&-thong t1 Tdi-odn &

hoat-tian, tai-khai €-sai hun-cho 2 & si-ki. Te-it € si-ki sT

Hé-lan thong-t1 si-tai it Ho-lan soan-kau-su s¢ siat-ké &
bidu-sia Pé"-po-chok gi-gidn & Sin-kang-biin. Chit-é si-ki
tai-khai 0i 17 sé-ki Ho6-lan chiam-nid kau 19 sé-ki
chho-ki. T&-j1 & si-ki sT 19 sé-ki au-poa-ki kau ta®, il
Se-hong soan-kau-su siat-ké, chi-idu teh bidu-sia Téi-gi
& Péh-0&-ji. Péh-0&-j1 ma ho-cho Téi-odn-ji, i tui 19 sé-ki
boe 20 sé-ki chhe Téi-odn & biin-hoa khé-bong, chodn-bin
kau-iok kap biin-hdk chhong-chok @ chin toa & éng-hiong
kap kong-hian.

Péh-0&-jT sidong-thdu-4 s @i tioh chong-kau é bok-tek
chiah hoat-tidn chhut--1di-&. S6-i cha-ki Péh-o&-j7 chin
toa-po-hiin & éng-iong kap chhut-pan léong sT ham
chong-kau @ koan-h& é. Chit-k6éa Gn-idng Péh-o&-j1 &
chhut-pan-phin iah-si ko-jin é éng-idng tai-khai &-sai
hun-cho 6 1ai: 1) Péh-0&-jT kau-chéi, 2) Péh-0&-j1 ji-tidn
kap sii-tian, 3) Séng-keng, kau-gi biin-tap kap soan-thoédn
sio-chheh hia--€&, 4) Péh-o0&-j1 po-chda kap chdp-chi, 5)
ki-thar iG-koan thiat-hdk, so-li, koa-si, sio-soat hia--é
té-chéi, kap 6) ko-jin & pit-ki iah-s1 phoe-kia®.

Ui 19 sé-ki i-14i, @i bé-chi6 é Péh-08-ji ji-tian, si-tidn
€ chhut-pan, &-bin to kan-tan ki chit-koa 1&. Medhurst
(Water H. Medhurst, 1796-1857) t1 1837 ni chhut-pan
“Hok-kian Hong-gién Ji-tidn.” Douglas bok-su (Carstairs
Douglas, 1830-1877) t1 1873 ni chhut-pan “E Eng
Tai-sii-tian.” Hian-chhu-si {1 Tdi-oédn sidng pho-phian tek
su-idng €, ma s1 thdu pun Téi-odn ka-t1 chhut-pan &
“E-miig Im Sin Ji-tian” s1 iGi Campbell bok-su (William
Campbell, 1841-1921) phian-chip, t1 1913 ni ii Tai-ldm &
Kau-hoe Kong-po-sia hoat-héng. Chit pan ji-tidn ti 2009
ni i-au chia®-mii cho “Kam Ui-lim Tai-gi Ji-tian.”

Thiu 1 pin Peh-o8-j1 & Sin-iok Séng-keng “Léan &
Kit-chu Id-so° Ki-tok & Sin-iok™ t71 1873 ni chhut-péan,
Kii-iok Séng-keng “Kii-iok € Séng Keng” t1 1884 ni
chhut-pan. Tui Péh-0&-j1 tT cha-ki é Tai-odn kiu-hde hong
pho-phian st-idng 4 é
po-chéa “Tdi-odn-hi-sid® Kau-hde-po” ti 1885 ni id
Barclay bok-su (Thomas Barclay, 1849-1935) hoat-héng.
Peh-0&-j1 chhut-pan-phin € 1ai-iéng ti-lidu tit-chiap ham

chong-kau ifG-koan chi-gda, ma G chit-kdéa kap kau-gi

khah bé koan-h& & mih-4. Chhia® kéng, 1897 ni Gé Ui
Lim si4 & so-hdk chheh “Pit Soan é Chho Hak.” 1917 ni
Té Jin-sit si4 & “Lai Goa Kho Khan-ho-hak.” 1925 ni Loa
Jin-seng si4 & sié-soat “An-nia & Bak-sai.” 1926 ni T&®
Khe-phoan sid € sio-soat “Chhut Si-soa®.” 1925 ni Chhoa

Poe-hoe sia € “Chap-hang Koan-kian.”
Thong-sidéng, kau-hde & hde-it oh &-hidu thak sia

Péh-o&-j1 lidu, in & ka chit tho Péh-og-ji éng-idng ti
Jit-sibng seng-oah tong-tiong, chhii" kong sid phoe ho

hau-se® cha-bo-kia®, sia jit-ki, iah-s1 cho tda-sé-hang

tai-chi & pit-ki. Peh-0&-j1 t1 1970 ni-tai chin-chéng t1

Tai-odn é kau-hde lai-té idu shg hoéng chin pho-phian €
st-iong. M-koh, lidu-au in-iii chéng-t1 kap Tiong-kok-gi
chéng-chhek & éng-hidng, soah tauh-tduh-a 1a 1ai 1a chid
lang sG-idng. Sui-boéng Péh-o08-j1 thi pho-kip kau-iok &
kong-hian bé hun cha-po iah cha-bo, Péh-og-ji tui
li-séng hoe-ill &€ éng-hiong ték-piat tdoa. T1 ké-cha tiong
lam khin la € sia-hoe, it-poa® cha-bo-ldng long chin han
leh @ ki-hde sii Han-biin é kau-iok. Chit-é hiin-sidng
chit-hong-bin si in-ii biin-hda ké-tdt-koan & biin-té,

chit-hong-bin ma si keng-ché biin-té (Han-ji pi Péh-o0&-ji

ke chin phai®* oh). Chit-kéa cha-bo-lang t1 chiap-chhiok

kau-hde lidu, ta-hé hd in thang hak-sip kén-tan & bin-jT

kang-khii, @ sii kau-iok & ki-hde. In m-na thau-koe
Peh-08-j1 hak-sip Séng-keng é kau-gi, ma &-sai hdak-sip
hian-tai & ti-sek. Hian-chha-si t1 Tdi-odn idu @ chit-koa
lau chit poe & hoe-ili m-bat Han-ji, kan-ta® &-hidu
Péh-o&-ji.

Sui-bong Péh-08-j1 siong-thdu-4 s Gi tioh thoin-kau
€ bok-tek sé siat-ké, kau ta” i-keng bo han-tia» t1 bidu-sia
kau-hde é sii-bi nia. T1 1980 ni-tai i-au, tui tich T4i-odn

Jit-ptin & koai-sii (1886)
H#el2H

A novel in Peh-oe-ji

Thé-thoar-4

u,.:.Hb:) Chhut Si Soa®
Taiwanese translation i SE#R
of Cinderella Line between Life and Death

chin tda kong-hian & Péh-o&-ji

chéng-t1 Un-tong € thidn-khui, Tai-odn & pun-tho
blin-hoa-kai ma thian-khui T4i-gi-bin in-tong, kiéng-liat
so-kiti “chhui kong Téi-gi, chhit sia Tai-bin.” T1
hian-chhi-si khah phé-phian & 3 chiéng Tai-biin su-sia
hong-sek “chodn L6,” “chodn Han” kap “Han-L6” 13i-té
s0 iong & Tai-gi Lé-ma-ji, chin ch& thodn-thé iah-sT
ko-jin t0 s1 sh-idng Peh-o08-j1 hék-chid siu-kai koe &
Péh-0&-j1 1ai chhut-pan Tai-biin chok-phin. Chhia® kéng,
“Tai-odn-ji,” “Tai-bin Thong-sin,” “Téai-biin Béng Po”
kap “Téi-¢k 5% keé-0&” hia--&, L6-mé-ji é po-hin long si
iong thodn-thong Péh-o&-ji. In-i chham-u Tai-biin
sid-chok é chok-chia é to-godn-hoa, Péh-08-j1 € éng-idng
i-keng thoat-1i koe-khi i kau-hoe thoan-kau fi-chu &
té-chai.

U lang jin-Gi L6-ma-ji sT i tich thodn-kau chiah
hoat-tidn chhut-lai &, s6-i he f-sT biin-hdk & gi-gidn, ma
m-s1 chodn-bin & biin-ji. Chit chiong kong-hoat ki-sit sT
Han-jT ki-tek-IT-ek-chid teh thé in ka-tT pian-kai &
cho-hoat. T1 Se-au kok-ka, chong-kau kai-kek i-au
chong-kau s chhiok-su in biin-jT phé-phian-hoa, kok-bin
blin-hak san-seng & tidng-iau in-s¢ chi-it. Na chin in-{ii
Péh-0&-j1 chit khai-si @l chong-kau & sek-chhai td ho-téng
i chid® cho bin-hak gi-gidn, chodn-bin bin-jT & t&-ii,
an-ne Se-au kok-ka & Tek-kok biln-hak, Eng-kok
biin-hdk, sim-chi Tong-hong € Oat-lim biin-hdk hia--é
ma 16ng bd-hoat-td séng-lip.

Lan nd i 19 sé-ki i-au & lek-su shg kin-tdi-su, dn-ne
Péh-o&-ji &-sai kong s1 Tai-odn Kkin-tai-si sidng
péh-o&-blin {in-tdng & khai-ki-ché. Péh-o&-jT1 m-ta®
éng-hiong 19 se-ki boe-ki 20 sé-ki chho-ki & Téi-odn
jin-bin, sim-chi éng-hidng tioh tong-tai & Tdi-odn bo-gi
blin-hak & hoat-tian. Péh-0&-j1 Séng-keng kap po-choa &
chhut-pan &-sdi kong si Téi-odn bin-chdk & peh-o&
bin-hak & chhut-si ah! 20 sé-ki chho Téi-odn blin-hak-si
siong cha to chhut-hian bé-chio & péh-o&-bin chok-phin
kap chok-ka, chhit® kong Kai Joe-lidm (1882-1963), Koa
Siat-kai (1900-1990), Lim Bo-seng (1887-1947), Ter
Khe-phoan (1896-1951), Loa Jin-seng (1898-1970) kap
Chhoa Pée-hoe (1889-1983) hia--é.

Bi-kok jin-lui-hak-ka Sapir kap Whorf 2 lang bat ki
chhut, tdk chiéng gi-gidn du-piah léng 4 i tok-ték &
su-kho 16-chip kap biin-hoa ké-tdt-koan, i é su-idng-chia
koh & chhim-chhim h& i & ké-tat-koan éng-hiéng kap
chi-phoe. Hit-& gi-gidn na siau-sit, i pde-au & biin-hoa td
& toe leh phang-kian. In-0i m-kam khoa® tiéh chin ché
gi-gidn kap biin-hoa tng teh siau-sit, sé-i Lidn-hdp-kok
kau-kho-biin cho-chit (UNESCO) ti 2001 ni @ kong-po
“Seé-kai Bln-hoa To-ili*-séng Soan-gidn,” ho-iok sé-kai
kok-kok ai tidong-s1 i-ho gi-gidn bilin-hoa to-iti"-séng &
tiong-iau. Leéng-goa, UNESCO t1 2003 ni koh thong-koe
“P6-hg Hui-but-chit Biin-hoa I-sin Kong-iok,” thang
tui-kii bin-hoa to-ii"-séng kap chhi-sick tdi jin-lai
chhong-chd-1ék & chun-tidng.

Ui téng-bin chia & kok-ché soan-gién kap kong-iok
14i khoa®, P¢h-0&-j1 blin-hda odn-choin hu-hép sit p6-he
kap hoat-tidn & tidu-kia®. Peéh-o&-ji bln-hoa sidng-bd
pau-hdm &-bin ki hang ia-héng kap bo-héng chu-san: 1)
chid®-cho boé-héng bin-hoa i-san mii-kai & Tai-odn
gi-gidn, 2) il Téi-odn gi-gidn idn-sin chhut-1di &
bin-kan liam-idu, koa-khek kap bin-hdk, 3) Péh-o&-ji
cheng-bit € ki-im kong-léng kap i ldu loh--1di &
chhut-pan-phin kap biin-j1 in-soat kang-khii, 4)
Péh-0&-j1 ho Tdi-odn-lang @ thi tho-t& bin-hoa lék-si
€ jin-tdng-kam kap idn-siok-kam.

Ku-tig i-1ai, Tdi-odn sia-hde kan-ta" khoa® tidng
Han-jT, bo tidng Lo-mé-j1 é sim-thai kap chok-ii eng-kai
ai hodn-séng. Lan eng-kai iong khah khui-khoah &
sim-heng 14i chiap-siii L6-mé-ji, m-thang idng kheh-¢h &
té-hng chi-gi 1ai pai-thiat kok-ché thong-idng é L6-ma-ji.
Péh-o&-j1 s1 Téi-odn-lang kian-lip bln-hoa jin-tong,
chii-sin kap chii-thé-séng é tidng-iau mii-kai, ta® tioh kin
kin 1ai ka chhui-sak!
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Chdp-hing Koéan-kian (1925)

Opinions on Ten Issues

Missionaries, Literacy, and Taiwanese Scripts

Although Taiwan is currently a Hanji (Han
characters)-dominated society, Romanization once
was the unique and first writing system used in
Taiwan. Romanization in Taiwan prior to 1945 can be
divided into two eras. The first era of Romanization is
Sinkang writing, which was mainly devised for the
indigenous languages, and occurred in the first half of
the seventeenth century during the Dutch occupation
of Taiwan, and ended up in the early nineteenth centu-
ry. The second Romanization is Péh-o&-jT writing.

Peh-oe-ji means the scripts of vernacular speech,
in contrast to the complicated Han characters of
wenyen (classical Han writing). Peh-oe-ji was
introduced to Taiwan by Western missionaries in the
second half of the nineteenth century. It plays import-
ant roles in three aspects: 1) cultural enlightenment,
2) education for all people and 3) literary creation in
colloquial Taiwanese.

Those applications and publications of Peh-oe-ji
since the nineteenth century can be summarized into
the following six categories: 1) textbooks, 2) dictio-
naries, 3) translation of the Bible, catechisms, and
religious tracts, 4) newspaper, 5) private note-taking
or writing letters, and 6) other publications, such as
physiology, math, and novels.

Missionaries’ linguistic efforts on the Romaniza-
tion are reflected in various Romanized dictionaries.
Water H. Medhurst’s (1796-1857) A Dictionary of the
Hok-keen Dialect of the Chinese Language published
in 1837 is considered the first existing Romanized
dictionary of Southern Min compiled by western
(1830-1877)
Chinese-English Dictionary of the Vernacular or

missionary.  Carstairs  Douglas’
Spoken Language of Amoy of 1873 is regarded as the
remarkable dictionary of influence on the orthography
of Peh-oe-ji. After Douglas’ dictionary, most Roman-
ized dictionaries and publications followed his
orthography without or with just minor changes.
William Campbell’s (1841-1921) dictionary E-miig
Im Sin Ji-tidn (A Dictionary of the Amoy Vernacular
Spoken throughout the Prefectures of Chin-chiu,
Chiang-chiu and Formosa 1913), which was the first
Peh-oe-ji dictionary published in Taiwan, is the most
widespread Romanized dictionary in Taiwan. This
dictionary is reprinted and renamed as Kam Ui-lim
Tai-gia Ji-tidan or William Campbell’s Taiwanese
Dictionary since 2009,

The first New Testament in Romanized Amoy,
Lan é Kitu-chu la-so. Ki-tok &€ Sin-iok was published
in 1873, and the first Old Testament Ki-iok é Séng
Keng in 1884. The wide use of Poe-oe-ji in Taiwan
was promoted by the missionary Reverend Thomas
Barclay (1849-1935) while he published monthly
newspaper Téi-odn-ha-sidn Kau-hde-po (Taiwan
Prefectural City Church News) in July 1885. This
newspaper was published in Peh-oe-ji until 1969.
Thereafter, it was shifted to Mandarin Chinese under
the political pressure from ROC. In addition to
publications related to Christianity, there were some
other publications written in Peh-oe-ji, such as Pit
Soan & Chho. Hak (Fundamental Mathematics) by
Ui-lim Gé in 1897, Lai Goa Kho Khan-hg-hak (The

Principles and Practice

of Nursing) by G.

TAL-LAM TV Tdh- K
TR AL

POJ Séng-chek-toa®
H 3R B

A transcript in Taiwanese

/ English /

Gushue-Taylor in 1917, the novel Chhut Si-Soan
(Line between Life and Death) by Khe-phoan Tén in
1926, and the collection of commentaries Chap-hang
Kodn-kian (Opinions on Ten Issues) by Pode-hoe
Chhoa in 1925.

Usually, the religious believers apply Peh-oe-ji
writing to their daily life after they acquire the skill of
Romanization. For example, they may use Peh-oe-ji
as a skill of note taking or writing letters to their
daughters or sons or friends in addition to reading the
Bible. Peh-oe-ji was widely used among the church
people in Taiwan prior to 1970s. Among its users,
women were the majority. Most of those women did
not command any literacy except Peh-oe-ji. Today,
there are still a few among the elder generations
especially women who read only Peh-oe-ji.

Why was Peh-oe-ji servely declined in the
1970s? It is the consequence of the ROC colonialism.
At the end of World War II, Chiang Kai-shek, the
leader of the Chinese Nationalist (KMT) took over
Taiwan on behalf of the Allied Powers under General
Order No.l of September 2,
Chiang Kai-shek was fighting against the Chinese
In 1949,
Chiang’s troops were completely defeated and then

1945, Simultaneously,

Communist Party in Mainland China.

pursued by the Chinese Communists. At that time,
Taiwan’s national status was supposed to be dealt
with by a peace treaty among the fighting nations.
However, because of Chiang’s defeat in China,
Chiang decided to occupy Taiwan as a base and from
there he would fight back to the Mainland. Conse-
quently, Chiang’s political regime Republic of China
(R.0.C) was renewed in Taiwan and has remained
there since 1949. Monolingual Mandarin Chinese
policy was adopted during ROC occupation of
Taiwan. They were forced to learn Mandarin Chinese
and to identify themselves as Chinese through the
national education system. Consequently, research
has revealed that a language shift toward Mandarin is
in progress.

Although Peh-oe-ji was originally devised for
religious purposes, it is no longer limited to religious
applications after the contemporary Téi-blin move-
ment was raised in the late 1980s. Peh-oe-ji has been
adopted by many Tai-bun promoters as one of the
Romanized writing systems to write Taiwanese. For
example, famous Tai-bun periodicals such as
ToHi-0dn-ji, Tai-blin Thong-sin and T4i-bin Béng Po
adopt Peh-oe-ji as the Romanization for writing
Taiwanese.

In short, the Peh-oe-ji was the ground of Roman-
ization of modern Taiwanese colloquial writing. Even
though there were several different schemes of
Romanization for writing Taiwanese, many of them
were derived from Peh-oe-ji. Peh-oe-ji and its deriva-
tives are the most widely used Romanization even

nowadays.

Lai Goa Kho
Khan-ho-hdk (1917)
PashRE A B

The Principles and
Practice of Nursing

- Tidm-jT Séng-keng
| GERMEFEE

| Braille Bible
in Taiwanese

Péh-o&-j1 soan-chip
(2011)

Hah iR
Selected literary
works in Peh-oe-ji
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: Tai-oan-hu-sid" Kau-hoe-po
- B BB G H)

Taiwan Prefectural City Church News

Kong-goédn 1885 ni ii Barclay bok-su chhong-khan, Cht Tin Téng in-héng. I t1 1932 ni kai-mia
hd-choé Tai-odn Kau-hde Kong-pd, hoat-héng kau chit-ma. Chit hin pd-chda kau 1969 ni 3 goéh
t& 1049 ki kap 1050 ki & hap-téng-pan chi 16ng @ii-chhi Péh-08-ji chhut-péan. [-au in-tii Tiong-héa
Bin-kok gda-1ai chéng-kodn & Tiong-kok-gi chéng-chhek & ap-lék soah kai cho Tiong-bin
chhut-pan. Bok-chidn tak ki long @ Gi-chhi 1 pan T4i-biin-pan.

NTC1885 I R w (S M AT - TR EENT © (P 1932 AR M (& Thishinn
BHG/A®) o B1T7Hchit-ma  ChitfHHKiTERIE 196943 A 5 KAy eneh,

10498 kap 10508 & 3T b IongkfEFF HEEF MR - DIBERATER
B0 9 2 B Hil e B 3B B SR 6 R ST soah B TR ST R - B AT E #AlongH
HEFF1 R 5 SRR

It was Taiwan’s first newspaper published in Romanized Taiwanese
Peh-oe-ji since 1885 until 1969. Thereafter, it was shifted to Mandarin
Chinese under the political pressure from ROC.
Tai-odn-hi-sid® Kau-hoe-po t& 1 ki
(REEHAEHR) E—H

First issue of Taiwan Prefectural City Church News

Choan Téi té-it ti in-soatki
26 58— 6 H R

First printing machine in Taiwan

Kong-godn 1880 ni Maxwell (Dr. James L. Maxwell) i tioch Tai-oan & b{in-jT sti-kang hong-hian
chit tdi in-soat-ki. Chit tdi in-soat-ki t1 1881 ni 0i Scotland Gin kau Tai-lam. Hit tong-si choédn
Téi-odn bd lang &-hidu chhau-chok chit tai, @i-tidh kai-koat chit é biin-té, Barclay bok-su téek-piat
koh chéu thg-khi Scotland é in-soat kong-si hak-sip pdi-pan in-soat & hoat-t5. Thg-1ai Téi-odn
lidu, Barclay bok-su chhin-chii an-chng, koh idong chit tai 1di in Téi-odn-ha-sid® Kau-hde-pod kap
ki-tha® & Peh-0&-j1 chhut-pan-phin. Chit tai ki-hdi t1 Kong-po-sia tai-khai iong kau 1960 ni-tai
boe-ki chiah thé-hiu. Lii Biin-kheng tit"-16 (1931-) kap Tan Khéng-an tit-16 (1936-) s1sidng-boe
1 phoe idng koe chit tai ki-héi é pai-pan kang-lang.

NTT 18804 B 4 B A Bt ille B T ZEBhchitS EIRIE - ChitEENRIHE T 1881 F0iBf s
EIAE - Ht 2 588 Ae-hiaRfEE & » REMEchitMIE » ERBRAETF R EEE
FRAS Rl e FI /A B 225 HERR FI Rl 635 B - 82K 5iliau » 5 1BHETE B %5 » koh A chiti ZKE]
BT IR & Wkap H fthe B 35 F H ARG » Chitd BT/ R A F £11960E X 2 MchiahiR
K« EXHEF(1931-) kaplf LR #(1936-)= B —H#t F iBchits BémeFE T A -

The first printing machine in Taiwan was donated by Dr. James L. Maxwell in 1880. It was
transported from Scotland to Taiwan in 1881. This printer was operated for printing Taiwan
Prefectural City Church News and other publications in Peh-oe-ji. L{ii Biin-kheng and Tan
Kheéng-an were the last two ' 3 ;
workers who used to operate
it at Taiwan Church Press.

Ma-nga-kok i-seng
BREES

Dr. James L. Maxwell

Téan Khéng-an tia®-16 kap siu-chéng ti

Tiéng-éng Tiong-0h & chodn Tai t&-it tii in-soat-ki.
BEZREZkpEIREPRE B E—KENRE

Tidn Khéng-an and the printer

Lii Blin-kheng tia®-16 kap Tén Khéng-an tia=-16
EXHEZkpHBERRE
Liii Biin-kheng and Tdan Khéng-an

' Tai-gi Péh-oe-ji Séng-keng
A HE TR

Taiwanese Romanized Bible

Tai-gi Séng-keng &-tang odn-séng, G 2 Gi toa kong-16-chia, in sT1 Ma-nga-kok i-seng kap Pa-khek-1é
bok-su. TT Méa-ngé-kok & kam-tok chi-ha, thdu pan & E-mfg-khiu® Sin-iok t1 1873 ni chhut-pén,
Ki-iok t1 1884 chhut-pan, in léng t1 Eng-kok in-soat. Au-1di Eng-kok Kau-hde koh ui-thok
Pa-khek-1¢ bok-su téng-sin hoan-ék, hun-piat t1 1916 ni chhut-pan Sin-iok, tT 1933 ni chhut
“Sin-kii-iok & Séng-keng”. Chit-& pan-pin ma hd-cho Pa-khek-1é pan Séng-keng, s1 Tdi-odn sidng
phé-phian teh su-iong é Péh-oé-ji Séng-keng.

i Me-tang5E c H_MATIEHE » ine BHAB LkapE w Sl - TIBEHEReEEZ
T o BEEREIREHTHIG 1873 E AR - EHIT 1884 E A » infllt S FIRI - AR KRB FkohE
METEKAMERTEE D80 19165 HARFTHY » 119335 (FrEMeER) - ChitMRE
mafE i O 7w EREE » B8 X EtehFAeHEFEK -

There were two major contributors to the completion of Taiwanese Romanized Bible. They were

Dr. James L. Maxwell and Rev. Thomas Barclay. Under the supervision of Dr. Maxwell, the first

Romanized New Testament was published in 1873, and the Old Testament was published in 1884.

They were both printed in the UK. Their revised edition was completed by Rev. Barclay. The

revised New Testament was published in 1916. Revised Old Testament along with the revised Old

Testament was published in . E i

1933. The Bible of Barclay edition CHHONG-SE-K

Of 1933 & kng-the 140 Wian jit--st, sde 4
ok m:nmalh;u:;t?d:i: nmr.l;lho

Romanized Bible in Taiwan.

| G-kttt Sisagt2 chhing-
cho thi' kap te. T si khang-
khtang hindfing, chhim-imn & ' 37 chhi®
bin-chii® o-gm ; Biong-td & Bin | nib 8 kiongchhong, be in chid

enii-ban, Siomg-1¢ | kng 11 toeenik; is beb kan o
leiding, o kag, chil 1 kog. jit mt, h\\n—pmﬂmg A, Siomg-

* i mg-l.é khdk® kng, s ho; Siong. | B khdumi 53 b, T Bhog
1 kg ftm puo-khui. chdkhi, o tEai jlt.

] hl'h—u t¢ 1(.:\ lut & kog chide Jit, | ¥ S\ang 18 h&ng Ohiti 4éh e
kit din chde M1 T deling G ehits a” chie.chie 1 othemis @
ki, af theu vhit-jit. i i

is the widespread

A Oneld

Peh-0&-jT Séng-keng
B FEAE

D= ong-td king, Chich & chii i q-‘ (Pt -I;:.ih ihalmmk-\uhjrmz.

1 1 & Lhong-kan tuﬂh n kiong-rhbiong, mng td chiG chhdagehs hai.

Taiwanese Bible chiong chiit fnp e pukb % tte-hi, fip chid s st

e e L h F\ kiong-chhong, v-h'k chie 0 abhmis & ting: budt,
Hoe-i0 thak Péh-o08-j1 Séng-keng i kiongeebhong s 6 | ok ehidu § 8 1af kol cidiagohd
ong-ting & k6" ¢ pochiths, chidu 1 8 Lk

! Blcmg‘-ta wid | = Blm%’w g;da -i gi hé. Bitmg-
e . thefhok in, lodng, Tidh sl tlda®™
@ kethi® chin.choe, chbi it-mia
£ hiti-nih 8 ehdi, 15 b chisue
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Reading Taiwanese Bible
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| Pa-khek-1é bok-su (1849-1935)
- SRR

Kam-di-1im bok-su (1841-1921)
T 2% 2% PR
Rev. William Campbell

Pa-khek-1¢, Eng-kok Tia"-16 Kau-hoe phai 1ai Tdi-odn &
soan-kau-su, tT Tdi-odn kang-chok 60 tang (1875-1935),
tdi-kut ti Tai-lam,
kong-hidn. I siat-lip Tdi-odn t&-it keng tai-hdk Tai-1am
Sin-hdk-1* (gng Tai-gi kau-hdk), chhong-siat Tdi-oédn
té-it hiin po-chéa T4ai-odn-hu-sid® Kau-hde-po, siat
chhut-pan-sia Chiai-tin-téng 141 chhui-héng Péh-oé-ji,
téng-sin hoan-ék Tai-gi Séng-keng, cheng-pé E-Eng
Tai-sf-tidn téng.

BR# RAREHFIRKEBeEHN > a8 TIF6o
% (1875-1935)  HEEM > HHTHEFAEEM -
PRULEEE —MARR-EMER (UEFE#HE) -4l

BEE—-THR (SR ETH)  REMRE TR
2 K#THET  EFMFCEERL  MEMERXX
RE B o

Rev. Thomas Barclay was originally from Scotland. He had

tui chhui-héng Péh-oe-ji chin @

served as an important missionary for 60 years
(1875-1935) in Taiwan. He buried in Tainan after he passed
away. His major contributions includes 1) founder of
Tainan Theological College and Seminary (teaching in
Taiwanese), the first college in Taiwan, 2) publisher of
Taiwan Prefectural City Church News, the first newspaper
in Taiwan, 3) founder of Chii-tin-téng (nowadays, Taiwan
Church Press), 4) Bible translations in Taiwanese, and 5)
supplement to Dictionary of the Amoy Colloquial
Language.

Pa-khek-1é bok-su

B2 i iz Bl

Rev. Thomas Barclay
Pa-khek-1é¢ bok-su toa é
so-chai godn-mau

B il fkfitoa eFTERER
Rev. Thomas Barclay’s
residence

Pa-khek-1¢é bok-su toa é
s0'-chai fi-chi

B R iEMATtoa ¢ATTEEIE
Remains of Rev. Thomas
Barclay’s residence

BRI E
BREdE

T4i-1am Sin-hdk-i"
i 2 B

1876 ni, Eng-kok soan-kau-su i-tioh pde-i6ng thodn-t5-chid
l1ai siat-lip Tai-hak, Pa-khek-1é si thdu-chit-jim hau-tia®. 1913 ni
1948 ni i-lai ho-cho Tai-lam

kéi-mid T&i-ldm Sin-hak-hau,
Sin-hak-i»

Kam-ii-1im, Eng-kok Tia»-16 Kau-hde bdk-su, 1871-1917 ni ti Tai-odn
kang-chok. 1891 ni 10 goéh chhdong-pan Hun K& Thg, s1 Tdi-odn té-it &
béng-jin kau-iok ki-ko. (Tong-kim TAai-lim Khé-chhong Hak-hau &
& khai-ki-ché, tu-chok
bé&-chié, chhifi®-kéng E-mfg Im Sin Ji-tidn, H6-lan Thong-ti-ha é T4ai-o4n,

chidn-sin). Kam-@i-lim &-sai sfg s1 Tdi-odn-hdk

Tai-odn Soan-kau & Séng-kong, Formosa So-bidu, téng khek ka Eng-gi
hoan-ék Siraya-gi Maé-thai Hok-im, hia--&, s chit & sil ldng tidong-si &
hdk-chid. 1913 nf chhut-pdn & E-mfig Im Sin Ji-tidn kén-chheng Kam
Ji-tidn, s1 Péh-o&-j1 tidong-idu kang-khi chheh, kau ta" idu chin
thong-héng.

HAR REEZHREEHE > 1871-1917 FaL @ T1F - 1891F 10 &I T
g, » REEE I EALEREBESEHBEERKRTS) - HAR
e-saiB R A SR > EiFved » 558 (EFIFHTH) - (FHHHET
HEE) -~ (EBEHRZHI) ~ (FifiFormosa) » EXINNZEE TR FHEE
(BAET) F B—UZAEHEE - 1913F e (BMZHFHR) @
BIrdFl) » BHEFEETLAS » Bltas iaudEHBIT -

William Campbell, a Scottish Presbyterian missionary to Taiwan during 1871
and 1917. He was the founder of Taiwan’s first school for the blind in October
1891. He was a pioneer and authority on Taiwan studies, especially on the Dutch
era. Many of his books are still reprinted and cited, such as A Dictionary of the
Amoy Vernacular Spoken throughout the Prefectures of
Chin-chiu, Chiang-chiu and Formosa (a.k.a. Kam’s Dictio-
nary), Formosa under the Dutch, An Account of Missionary
Success in the Island of Formosa, Sketches from Formosa,
and The Gospel of St. Mathew in Formosan Sinkang Dialect.
Kam'’s Dictionary, the first Taiwanese dictionary in Taiwan,
was published in 1913. It is the most widespread Romanized

dictionary in Taiwan.

T

Kam-{i-lim bok-su
H B RRAEn
William Campbell
Kam Ji-tidn

HFH

Kam’s Dictionary

' {Tiéng-éng Tiong-oh
R B/ itk AR B B TONE
i Chang Jung Senior High School

Tiéng-éng Tiong-oh 1885 ni chhong-lip, godn-mid Tia»-16-kau
Tiong-oh, goan-i s beh choe Sin-hdk-hau é a-pi hak-hau. Jit-pin thong-ti

tiong-ki chid®-choe Tai-odn-ling é seng-hdk koan-td, i-chhi &ng Tai-gi

. Che s1 Tai-odn kau-iok-st sidng té-it keng G hian-tai
se-ii" biin-béng su-tidu kap tai-hak kau-iok pln-chit & hak-hu.
Kau-hdk si, sé su-éng & gi-gidn chu-idu si Tai-gi, kdu-chédi chin
choe sT sti-gng Péh-0&-ji. Chian-au hok-hau, Ng Chiong-hui T-tif»
ka i kian-siat choe i-it éng Téi-odn-o0é kau-hdk é ko-téng hdk-hu,
ma siat-téng Tai-gi L8-ma-ji choe pit-siu, pit-giap chéng it-téng ai
thong-koe kidm-téng, kau-ta® idu-si an-ne.

1876 F KB EH AN ptich T BRBEEE KRB L K2 » BEx@
RE—ERE - 1913FK4 TEREMRER] » 1948F LIRS
i FrEmMEE) - SREBHEL LB —MEMRAAEX
AR Hkap KEHEREENT - BHBFRAFERGESEERS
BB BMBERAAET - MEER > HERHEbERkaP ik
— L EBELRREENT  maREREREFEMLE  BE
A —EaiiEiE E - Fltar iR én-ne °

It was established by Rev. Barclay in 1876. It was the first modern
higher education university in Taiwan. Its major language for
teaching is Taiwanese. It used to be closed during war time. After
World War II, Taiwan was occupied by the Chinese ROC regime.
Under the Mandarin language policy of ROC, all schools were
forced to adopt Mandarin as the official language. However, Rev.
Ng Chiong-hui, the first Taiwanese president [y g ;
of TTCS during 1949-1965, refused to do so. ] ok
Instead, he adopted Taiwanese as the major &
teaching language. All students had to learn
Romanized Péh-o&-ji. This policy has
become a tradition of TTCS since then.
Téi-ldm Sin-hdk-1*
B RiR GHgtHa &P

Tainan Theological College and Seminary

chin-héng kau-iok, kau kah 1930 ni-tai ti Jit-pin chéng-ht & ap-lék ha,
put-tek-put kdi-éng Jit-gi kau-iok. Chian-au koh kai iong Pak-kia®-o&
kau-idk.

REDBI18SFEL - R TREHDE) - RERIFAMHER:E
B - HIRPRBEBANAREE > HEHEEETHEE » 2
kah 1930FEMRaHEBNENT » THFHAHEHE - Bikkoh AL
HEHE -

It was originally founded in 1885 as a preparatory school for Tainan
Theological College and Seminary. At present, it is a normal high
school teaching in Mandarin.

Séng-tai Tdi-odn Gi-blin Chhek-giam Tiong-sim
JRK B 55 SO O

IR s B T £ 7 O (0 B i s ) 8% 1)

Center for Taiwanese Languages Testing, NCKU

2008 ni khai-si in-chok, Tdi-odn thiu chit &
jin-chéng kap chhui-kong é tai-hdk ki-ko.
B EE ) EF A iR S kap it e KBS -

The first college institution for Taiwanese languages testing.

choan-mfg cho Tai-gi

Tai-bilin Tiong-sim pan Péh-oé-ji
sia chhun-lidn é odh-tang
AXHROHMOETFEEROER

Taiwanese calligraphy in P&h-o&-j1

- : ’ : eh- oe
Festival on Taiwanese Romanization ..

BB W AL/ BRI R

Present Taiwan Church Press
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Tai-oan Kau-hoe Kong-po-sia

Taiwan Church Press

Kii-mid Chii-tin-tong, ma ho-cho Sin-1au Chheh-pang, 1884 ni
it Barclay bdk-su chhong-lip. Godn-ldi t&-chi t1 bdk-chidn
Tai-ldam Sin-hdk-i* t&-su-kodn pi®-4, 04 Sin-lau-ke & sé-chai.
Bok-chidn &€ Kong-po-sia t1 Tdi-lam-chhi Chheng-lidn-15o° 334
ho, s1 1983 ni ii Tek-kok hoe-itt koan-chi» khi--&.

EAREE  maffMFTEER > 1884F HE T AW AL
o R ARt t1 B A & R PR B 6 BT 0 oa¥TEHeRTE -
HafeAftttiamm T FEE334% - 21983 FHER G KB

$#Ekhi--é.

As known as Sin-ldu Bookstore, it was originally named
Chii-tin-téng, which was established by Rev. Barclay in 1884.
It was originally located nearby library of Tainan Theological
College and Seminary and the current Sin-14au Street in Tainan.
Nowadays, Taiwan Church Press located in Youth Road was

built in 1983 with donation from German church.

Chii-tin-téng € di-chi (2012 ni )
FizweaEut (20124F)

Historical site of Chil-tin-tdng (year 2012)
Chii-tin-téng & di-chi (2004 ni )

P EeRat (20045)

Historical site of Chii-tin-téng (year 2004)

Hian-chhid-si & Tdi-oédn
Kau-hoe Kong-po-sia

Mtk e R BHE ARt

B2/ AmeEk Chii-tin-tdng é godn-mau
EEREERLHIZ BurddER
Eal: hsual Original building of Chi-tin-téng

Tai-odn Ki-tok Tia»-16 Lék-su Chu-lidu-koan

B 8 P R 8 U R S FEORH @

| ERT AR B B TOME g
. Historical Archives of The Presbyterian
. Church in Taiwan ;

Ui-tich chodn-sia Tai-odn Ki-tok Titr-16 Kau-hoe
Pah-ni-sti, Ng Bii-tong bok-su (chian-au té-it @i Tiu"-16 Kau-hde
Chéng-hde choéng-kan-sii) siu-chip chin ché st-liau. Chiah-&
su-liau t1 1965 ni thau-chit-pai tidn-chhut. 1976 ni st-lidu i-kau
Tai-ldim Sin-hdk-i*, khag ti Pa-khek-1é kii-chhu. 1988 nf,
bin-but-koan ni-ka sit-siu, ai thiah-tG, bdn-but chii éan-ne
chhian-tui Tiéng-éng Tiong-6h Hau-st-koan. Chit-é koan-chéng

@ bé-chi6 Péh-o&-j1 bin-buit.

REHEF (FBEBERZHGEFL) » HHRWAET (BE
B RELGEGHEFE) JUIEHche 2 - Chiah-e 2}
tT 1965 GHpai B » 1976 F R BB S5 MR » khag t1
EREEE - 19885F » XYWHFAKRE » aifffkk - XWE
an-neBH RFEHEFEHGE T L RNENFHHE) - Chit-6f
WHEbeVBEFY -

The archives contains Peh-oe-ji printing machine, publica-
tions and materials related to history of The Presbyterian
Church in Taiwan. The original purpose for collecting the
materials by Rev. Ng Bu-tong was to compile the book
of
Formosa. These materials were first open to the public i
1965. In 1976, they were moved to Barclay’s residence
Tainan Theological College and Semi- '

entitled A Centennial History of The Presbyterian Church

nary. When the residence was seriously
damaged, these materials were
removed to Chang Jung Senior High
School in 1988.

Tiong-éng Tiong-oh Kau-hde Sh-lidu-kodn (t1 5 ldu)
REPEBHE DM (F£5F)
Historical Archives (on 5F) at Chang Jung Senior High School
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| Thai-péng-kéng Mé-ngé-kok Ki-liam Kau-hoe
KT T 4% AT S BT/ s 65 (06 B
: Thai-peng-keng Maxwell Memorial Church E

1865 ni it Mé-nga-kok i-seng chhong-lip, godn-chi t1 Jin-ai-ke 43
hd, bok-chidn t1 Kong-hfg-16 6 ho. Kau-hoe lai i siat blin-but-koéan,
i kod Péh-o0&-ji biin-buit.
1865 H B HE A B A AL - Rkt #4358 - HaltiAREe
e HENERUYE  AERFEFXNY -
It is currently located at no. 6, Park Road. It was originally found-
ed by Dr. Maxwell on Jin-ai Street
in 1865. There is an historical
exhibition room in the church.
Thai-péng-kéng kau-hde bin-bit-koan
siu-chong é POJ kau-khu
KRR E B O EF A
POJ Teaching materials collected at the
Thai-peng-keng Church

' Tang-mfg Pa-khek-1¢ Ki-lidm Kau-hoe
R S AT AT/ A R RS — B 18TH

Tainan East Gate Barclay Memorial Church

07

1903 ni i@ Pa-khek-1é bok-su & hu-jin, Elisabeth A. Turner
chhong-lip.

19034 FH (2 72 {844 fifie X A\ Elisabeth A. Turnerf3L °

Founded in 1903 by Elisabeth A. Turner, the F

wife of Rev. Barclay. F

Tang-mfig Kau-hde
RFHE

East Gate Church

Chu-jit-oh ka Péh-o08&-j1
FHRHAET
Teaching POJ

on Sunday School

'Kok-lip Tai-oan Bin-hak-koan
R 3L 5 99 SCER B/ G IR B 1R

:National Museum of Taiwan Literature :

Lai-té @ siu-chdéng chin ché Péh-o&-ji, Han-ji, idh Han-16 &
Tai-gi blin-hak chu-liau.
WNER W EcheHas ¥ ~ BFidhBBeQEBLREN -
The museum contains many literary works in colloquial Taiwanese.
Those works were written in Peh-oe-ji,
Han characters, or Hanji-Roman scripts
styles.
Kok-lip Tdi-oén Blin-hdk-koén
BliAEXEE
National Museum of Taiwan Literature

FRRaRR/
: Tai-o4n L&-ma-ji Hidp-hoe (TLH)

" Visitor’s Guide to Taiwanese Roman Scripts

_1nTa1—1amﬁfﬁﬁ5§E$f{‘lhgﬁ

Han-chi Si-khan
EERT g

Sweet Potato Poems

”»

Chian-au thau 1 & Tai-gi si-sia “Han-chi Si-sia
1 1991 ni chioh T4i-1dm Sin-hak-m
Han-chi Si-khan si i hoat-héng & bd téng-ki
khan-buit, i-keng théng khan.

BRBE— I OEFE TFEEFL) 0 19915
R BERTEMRIL - FEFTIRFRITHE
EWT o ERET -

Sweet Potato Poems was published by the Sweet
Potato Poetic Scoiety, which was the first
Taiwanese poetic society after WWIIL. This
society was founded in 1991 in '

s&-chai séng-lip.

nowadays.

Han-chi Si-khan
EEHFT

Sweet Potato Poems

Hai-ang Téi-gi Bin-hak Goéh-khan
WHAEBAT ;

N Om
Whale of Taiwanese Literature

2001 ni chhong-khan, choan-mfig khan Tai-gi
biin-hdk chok-phin.

2001807 - FABARESE BT - HFIFIGEECR
(T

First issue published in 2001.
Monthly literary magazine in
Taiwanese.

Hai-ang Tdi-gi Biin-hdak Goéh-khan
BHEAENEAH

Whale of Taiwanese Literature

| Tai-biin Chian-sdan
S |

Taiwanese Literature Battlefront

2005 ni chhong-khan & biin-hdk tdng-jin chap-chi.
Bok-chidn i tdoa Eng-khong & Png Iau-khién
tam-jim sia-tia®.

2005 A T e X 2[R 53k -
R RERLR -

First issue published in 2005.
It is a fellow literary magazine,

Heldtoak e

published quarterly.

Tai-biin Chidn-soar
B3 E #2005

ANEEEGE |

Taiwanese Romanization Association

Taiwanese Literature Battlefront

X 2R354 =31

Téai Kang Tai-gi Bin-hak Kui-khan

Téi Kang Taiwanese Literature
Quartely

2012 ni id Tai-ldam-chhi Bin-hoa-kiok hoat-héng,
té-it hiin Tiong-hda Bin-kok chéng-hi hoat-héng é
Tai-gi bin-hdak chdp-chi.
02FH AT LERT  F—NTERR
BUF #1Te 5 38 2L -

It was published by Cultural
Affairs Bureau of Tainan B2

City Government in 2012.

Tai Kang Tai-gi
Biin-hdk Kui-khan
EISEXBRET

Téi Kang Taiwancse
Literature Quartely

| Si-to Si-po Kui-khan
R EETT

| P T R L SR T — Be 34238
'Captial Poems Quarterly

2009 ni chhong-pan & po-chda-héng Tai-gi
kui-khan.

20095 FH AT B EE it /5 AlFfke AR AL 535 21 -
First issue published in 2009 by Hu-sian
Used Books.

Sit-to’ Si-po

Kai-khan | Qe et mmce
EHFEET | ZRRAEFIN B
Captial Poems

Quarterly

Tai-gi Kau-idk-po §
AP A it |

Taiwanese Education Monthly

2011 ni chhong-khan, i Chin-péng khi-gidp

chhut-pan. Chu-idu idng Hoa-gi po-td Tai-gi €
kau-iok gi-té ho be-hidu thak Téi-gi € ling chai.
20118 - HEPEEHR - EEMAEERE
Baae B imfEho be-hiauE 5FEe AAl »

First issue published in 2011. The monthly newspaper is
centered on mother tongue education issues.

By

Tai-gi Kau-idk-po
BRENER

Taiwanese Education
Monthly

2001 ni séng-lip, Tdi-ofn té-it & chhui-sak P¢h-0é-ji é chodn-kok-séng

sid-thodn. Bok-chian it Li Biin-chéng gi-odn cho li-si-tine.
20015 RRIL
NIEEAHEER (2013-2014) -
Founded in 2001, Taiwan’s first
association promoting Romanized
Peh-oe-ji.

TLH Séng-lip tai-hde
FEIKE

The founding conference of TLH

Tai-bin Pit-hde (TP)
AXHEF

Taiwanese Pen

B85 — P chhui-sak Ha5 Fe 2 B 11 E - HATHZ

Téi-lam chhut-si,

Kong-po iong POJ sia
B L > B —théh

P

HEER Y - — /e HEH -

against Chinese ROC in 1947.

2009 ni t1 Téi-1am séng-lip, Téi-odn t&-it & chh-tiu® iong Tai-oén

gi-biin sid-chok & pit-hoe.
2009115 B K IL »

B & R H$4(2012-2014) ~ AEREEEH -

Founded in Tailam in 2009. The first writers’ pen club with the
assertion that Taiwan’s literature must be written in Taiwanese

rather than Chinese.

TP Séng-lip tai-hoe
BiXE

The founding
conference of TP

RSB -ITERAGEEXEFeEd » B

Ter Khe-phoan / ¥fi&E#E (1896-1951)
e I A TR R

was published in 1926.

té-it & théh tioh Jit-ptin Tang-kia® Tai-hdk hak-sii, Bi-kok
Columbia Tai-hdk phok-sii & Tdi-odn-ldng. Phok-si liin-blin ché Tai-odn kau-ick
gidn-kin, bat t1 Tiong Tiong, Séng-tai, kap T4di-tai ka-chheh. Bat t1 Tdi-odn Kau-hoe
“sin Tdi-odn-o& tin-lidt-koan” choan-n6a. 228 & sit-lan-chia.
tichHARFERBEE L » ZFEColumbia KB LeR A -
BEBEEMR > bat TRF ~ W AkapHERKE ° Bat TEEBHFLNHFABFZFRIE

. Born in Tailam. The first Taiwanese who achieved BA degree from Tokyo Unoversity Japan and
PhD degree from Columbia University USA. He used to write a column entitled New Taiwanese

Language Showcase on Taiwan Church News. He was one of the victims in Taiwan’s 228 uprising

Chhut-si ti Eng-khong G&-ki-tham, 1926 ni chhut-pan POJ si6-soat.
» 19265 iR H &6 7/ it (HHIERRD

Born in Go-ki-thim, Eng-khong, Tailam. His famous novel Line between Life and Death

Hin-lim Pak-kang chhut-si,

SHRERILHE L > bat 15

bat t1 Tai-ldm T&-ji Kong-hdk-hau (hidn-si Lip-jin
Kok-sié) ka-chheh, tam-jim Tdi-odn Biin-hdéa Hidp-hde choan-bi li-sii é si t1 Tai-lam
chhui-sak Péh-o&-j1. Tiong-idu POJ ti-chok Chap-hang Kodn-kian (1925).

MR AR (BRIZAR/D) &t HESELEGE
B BEelFt1E M chhui-sakHEE T - EEHGFETFEE (HHER) (1925) -

Born in Pak-kang, Hin-1im. He used to teach at Tailam Second Public Elementary School. He was

the leader of Taiwanese Culture Association and an active promoter of Peh-oe-ji in the 1920s. His

important book Opinions on Ten Issues was published in 1925.

Ong Iok-tek / E & (1924-1985)

Bt

AP ~ I FERBE AR B LR LeR

Tai-1am chhut-si, 228 i-au lit-béng Jit-pin. Jit-pin é Tai-tok fin-tdng é chhda-thau.
I s t&-it & sili hian-tai gi-gidn-hdk hun-lian, gidn-kia Tai-gi 13i théh tioh Tang-kia® Tai-hak
phok-sii hak-iii € Tdi-odn-ladng. I koe-sin chéng kong-khai cha-tiu® ké-siok iong Peh-o@-ji.
“TNBBRTEA - HAeRWEBe chhoalH ° FRE—

ZHRESH

B - RS HA AR EREEA OFET -

Born in Tailam. He went to Japan after his brother was killed in the 228 uprising. During his stay

in Japan, he was the important leader for Taiwanese independence. He was the first Taiwanese

trained in modern linguistics and was granted a PhD degree with dissertation on Taiwanese

language by Tokyo University.

Téi-lam chi-iau é Tai-ban chok-ka /| B F EeéH X {EZEK / Major Taiwanese writers in Tailam
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